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Евгений Санин

УЛЫБКА ГОРГОНЫ
ИСТОРИЧЕСКАЯ ПОВЕСТЬ

"Есть ли где народ, есть ли город такой, как наш? Что за государство у нас? Здесь, среди нас, отцы-сенаторы, в этом священнейшем и могущественнейшем совете, равного которому не знает круг земель, здесь пребывают те, кто помышляет о нашей общей погибели, о крушении этого города и чуть ли не всего мира".
МАРК  ТУЛЛИЙ ЦИЦЕРОН.

Поздним декабрьским вечером к воротам Мамертинской тюрьмы подошли два знатных римлянина. Они говорили между собой так тихо, что сопровождавшие их ликторы1 не могли разобрать ни слова. Да если б и разобрали — поди разбери этих патрициев! Один ведет другого на казнь, а со стороны — точно два старинных приятеля, засидевшихся в гостях, возвращаются домой. Причем, один — только что приговоренный сенатом к смерти претор, в чем-то обвиняет другого. А тот — непревзойденный оратор, консул  этого, 691-го от основания Рима года2, судя по жестам, пытается оправдаться.
—
Но почему все делается так спешно, даже без утверждения пригово​ра народным собранием? — вопрошал претор. — Неужели ты, ярый поборник законов, образец милосердия, сам станешь их нарушителем?!
—
Что мне тебе на это ответить...— на мгновенье задумался консул. — Тебе, кто вместо того, чтобы следить за порядком в Городе, сам решил произвести в нем переворот? Кто еще вчера, - о боги!- был вторым человеком в государстве после консулов. А в случае нашего отсутствия, и первым!

· И все равно: за что такой суровый приговор? Или мы уже убили кого-то? Разогнали сенат?  Ниспровергли Республику? И, наконец, почему именно нас?
Конечно, я предпочел бы с большим удовольствием казнить того, кто так подло  подставил  вас  под  удавку палача! — делая знак открывать ворота, ответил консул. — 
1 Ликторы — почетная охрана консулом и преторов и Древнем Риме; носили на плечах фасции — связанные кожаными ремнями пучки прутьев с воткнутым в них топориком: как знак власти высших должностных лиц государства. На территории Рима топор удалялся, так как высшей инстанцией для смертных приговором здесь был народ.

2 63-й год до нашей эры.
· Катилину! Но... где теперь он?
Претор уклончиво повел плечами.

—
Вот видишь — не хочешь говорить. Надеешься, что он успеет на выручку? — подозрительно покосился на собеседника консул и подытожил: — Поэтому отцы-сенаторы и решили, не мешкая, казнить непосредственных исполнителей  заговора:  вас.  Всех  пятерых, которые три дня держали в страхе и неведении Город. Да что Город — весь мир!
Ворота тюрьмы, заскрипев, отвори​лись. Вышла вооруженная охрана.
Патриции сухо попрощались.
Консул со своими ликторами остался стоять на месте, не без тревоги  поглядывая в сторону форума, куда стекались толпы взбудораженного народа.
     Претор в окружении стражников медленно направился к дверям тюрьмы.
· Да! Я так и не узнал самого главного: когда? — обернувшись, спросил он.
· Через час! — ответил консул и тут же поправился: — А может, и раньше. Как только все будет готово.
· Ну что ж, тогда сальве, Цицерон...
· Хайре, Лентул!
И опять ликторы не поняли, что имели в виду патриции. Ибо латинское слово «Сальве» и эллинское «Хайре» можно толковать двояко: как «Будь здоров» и как «Прощай». В зависимости от обстоятельств. А они сейчас в Риме после неудавшегося переворота таковы, что одним богам в них и разобраться...
II
Двери тюрьмы медленно затворились. Массивные, тяжелые, больше похожие на ворота, они сошлись не менее плотно, чем глыбы гробниц египетских фараонов.
Цицерон с облегчением вздохнул. Перевел взгляд на ликторов.
Все двенадцать телохранителей застыли в ожидании любого его приказа. Конечно, каждому из них ведомо было постановление сената: «Пусть консул Марк Туллий Цицерон позаботится о том, чтобы Республика не потерпела никакого ущерба!»1
«Вот она, власть! — вдруг подумал он. — Словно безжалостные весы, на одной чаще которых ее сила, а на другой — бремя ».

1Обычная формулировка введения чрезвычайного положения в Римской Республике.
В другой раз он непременно бы стал развивать эту мысль, шлифовать ее по своему обыкновению, дабы потом, при удобном случае включить в одну из речей. Но сейчас пора было к народу.
— На форум! — приказал Цицерон и, словно ничего не случилось, своим обычным, неспешным шагом направился в. сторону главной площади города. Государства. Всего римского мира. Рослый, со слегка вьющимися волосами, глубокими морщинами на высоком лбу. Крепкий, энергичный, как и все мужчины в сорок пять лет.

За всю дорогу он не проронил ни единого слова. Ликторы, расталкивая напиравших со всех сторон римлян, освобождали ему путь в полной уверенности, что их начальник обдумывает на ходу свою новую речь.
Так оно и было. Но только отчасти. Цицерон действительно прикидывал, с чем ему выйти сейчас к народу. Одна​ко, у него не было времени на тщательную отделку речи. Смешно было думать и о том, чтобы успеть разбить ее на столь обязательные разделы: вступление, изложение сути дела, план главной части и саму главную часть, ее резюме, наконец, заключение...
Да и о чем было говорить?
О крайне напряженной обстановке в стране, сложившейся за последние два-три года? Это всем известно. Недовольство охватило всех без исключения римлян, никого не оставив в стороне: ни патриция, ни всадника, ни торговца… Что государственную казну опустошили военные походы Помпея? И это для них не новость. Так же, как и то, что сенат раздирали острейшие споры между различными партиями, а это, как известно, для любого государства опасней самой большой войны. Сказать же о надвигающемся голоде — только разъярить и без того на все способ​ную толпу...
А может, не сгущая особо краски, просто заметить, что таким бедственным положением народа намерился воспользоваться в своих корыстных целях Катилина? — мелькнула мысль. — Да, рассказать, как он трижды пытался добиться власти законным путем. Выдвигал свою кандидатуру на выборах в консулы, раздавал направо и налево демагогические обещания, терпел неудачу за неудачей. Но на следующий год вновь начинал все сначала, давая уже такие обещания, сдержать которые не в силах даже боги: накормить досыта народ, простить долги... Потом — опять... И когда в последний раз понял, что по закону ему не стать главой Рима, решил испытать Фортуну открытым мятежом, навербовав в Этрурии целую армию из самых отъявленных преступников и негодяев. Что для него, человека без совести, чести и морали, кровь десятков, а то и сотен тысяч сограждан: вода, окрашенная в приятный алчному взору цвет! Была бы власть! Причем, не та, которая напоминает порядочному человеку весы. А неограниченная, царская — в виде уходящего в поднебесье трона. Самая страшная и несправедливая на земле власть...
Все это прозвучало бы сегодня как нельзя кстати.
Но - увы!
В своих последних речах он только и обличает этого, рвущегося всеми правдами и неправдами к царской диадеме патриция. Назвать его еще раз мерзавцем и негодяем? Но разве станет он от этого большим мерзавцем и негодяем? И потом, его могут заподозрить в сведении старых счетов — кому не ведом давний случай, когда Катилина совратил его сестру-весталку? Во-вторых, если о человеке каждый раз говорят дурно, подчас получается прямо противоположный эффект. Ведь некоторых это может натолкнуть на мысль: а так ли уж он плох на самом деле?
Цицерон усмехнулся, подумав, что вряд ли в Риме найдется хоть один человек, который хорошо б отозвался о Катилине. Но тут же согнал с лица улыбку: в толпе промелькнуло несколько знакомых лиц, так или иначе связанных с заговором. Одни были допрошены сенатом, как свидетели готовящегося злодеяния, а некоторые — и как сочувствующие ему! А те пятеро, что в тюрьме? А тысячи и тысячи воинов, собранных под орлы легионов Катилины?!
И об этом тоже знали — не могли не знать! — покинувшие в столь поздний час свои дома горожане.
Так что же сказать народу? Чем успокоить его, а главное оправдать неза​конность наших действий: моих и сената? — Цицерон искал и не находил ответа. — Конечно, пятерых заговорщиков, по крайней мере, троих из них, можно было бы помиловать. Лентул прав, они никого не убили, не свергли Республику. Как казнить их без утверждения приговора народным собранием? Так что же; дожидаться, пока Катилина двинется на Рим? Нет! Надо парализовать его войско решительным действием — казнить ближайших сторонников. Иначе, отделавшись легким испугом, они вряд ли оценят снисхождение народа и, соединив свою исконную порочность с новым приливом озлобления, бросятся к Катилине и совершат задуманное.
Цицерон представил на миг улицы Рима, по которым сейчас шел, совсем иными — безлюдными, со следами опустошительных пожаров: обычным следствием любой гражданской войны, в которой нет и не может быть победителей. Одни побежденные.
«Будь это в другое, менее опас​ное для государства время, я непременно подал бы голос в защиту Лентула и его сообщников! — подумал он. — И, клянусь всеми милосердными богами, убедил бы самый суровый суд смягчить наказание. За исключением Катилины, конечно! Я против излишней крови. Но, как бы ни была чужда человече​ской природе насильственная смерть, избежать ее нельзя. Ибо каждый из нас ответственен за свои проступки, которые, как нарождающаяся луна возрастают с величиной последствий этих проступков».
Цицерон замедлил шаг, обдумывая, что бы он сказал на суде.
«Я сравнил бы доверившихся Катилине заговорщиков с игральными костями! — мысленно обратился он к членам суда, явственно увидев зал заседания. — «Можно ли, ответьте мне, уважаемые судьи, — сказал бы я, — винить кости за неудачный бросок? А если винить, то кого? Кости, которые проигрышно упали «собакой», или игрока, бросавшего их — Лентула? Нет, уважаемые судьи, единственно — судьбу ».
Катилину же он сравнил бы со злым роком, чуть было не сыгравшим с государством заведомо фальшивыми костями.
«Вот кто, а не эти пятеро моих подзащитных, достоин самого что ни на есть сурового наказания...»
Цицерон спохватился, поймав себя на мысли, что уже взял под защиту Лентула и его друзей.
Встряхнул головой и решительно зашагал вперед.
Да не будет так!
Глава заговора на свободе — и в любой момент Рим может быть подвергнут осаде.
А это — гражданская война, и у него, консула, нет права медлить и быть мягкосердным.
«Раз Катилина в Этрурии и опасен Риму, а заговорщики являют собой его руки и ноги, то я обязан отсечь эти члены тела. И да будут мне судьями только боги!»1

III
В то время, как Цицерон, мучительно раздумывая, направлялся к форуму, перед Лентулом открылась еще одна — которая  по счету — дверь, и он оказался в небольшой камере, где увидел своих товарищей по несчастью.
Цетег, Габиний, Статилий и Цепарий стояли в самом ее центре, освещенные слабым огнем двух светильников. Кулаки сжаты — как будто они собирались кинуться друг на друга. Разинутые в крике рты искажали их лица почти до неузнаваемости. Все говорило о том, что друзья основательно повздорили.
Увидев Лентула, заговорщики обступили его и, перебивая друг друга, принялись жаловаться:
1После неслыханных почестей. Цицерон сам будет осужден к изгнанию за казнь римских граждан без суда.
· Публий, наконец-то! Скажи хоть ты им, что я ни в чем не виноват!
· Да и я ни при чем. Публий!
· Это все Цетег!
· Ну вот — опять Цетег... Статилий с Габинием!
· Цепарий!
—
Погодите!  —  поморщился  Лентул. — Не все сразу...
:— Вот я и говорю! — ухватил его за руку Цетег. — Понимаешь, они решили сделать из меня козла отпущения. Но ведь это Статилию первому пришла в голову мысль обратиться за помощью к аллоброгам. которые выдали нас.
Лентул взглянул на него. Цетег — один из тех молодых людей, кого Ка​тилина склонил на свою сторону, обещая в случае успеха ликвидировать все долги. Худой, с бледными тонкими губами всадник — Статилий оттеснил его, не дав Лентулу  возможности ответить.
· Это ложь! — заявил он. — А вот документы, погубившие нас, вручил аллоброгам Цетег. Лично!
· Следовательно, он виноват в нашем  провале! — подтвердил бывший народный трибун Габиний, рослый, добродушный с виду всадник лет пятидесяти. — Цепарий, а ты что молчишь? Скажи!
Мот и пьяница Цепарий. как уже знал Лентул, пытался после ареста бежать. Его поймали и водворили вместе со всеми в эту камеру. То ли он успел выпить вина по дороге в тюрьму, то ли не отошел от вчерашнего — видно было, что Цепарий соображал с трудом, будто силился понять: где он и как здесь очутился.
Трое узников встретили его молчание новым взрывом взаимных упреков и оскорблений.
—
Да постойте же! Погодите ... — попытался остановить их Лентул.
Камера начала казаться ему банкой, в которую посадили несколько пауков, сцепившихся друг с другом:
· Не о том надо сейчас говорить...
· А о чем? — запальчиво выкрикнул Цетег. — О палаче, что придет с минуты на минуту?  Или о Катилине, который заварил всю эту кашу, а теперь прохлаждается в Этрурии?!
· Катилина?.. — мутные глаза Цепария приобрели осмысленное выраже​ние. — Вот кто во всем виноват! Змея! Гладиатор! Публичная женщина!
Ругательства посыпались из Цепария, словно из найденного на самой грязной свалке рога изобилия.
· А все ты! — устав слушать его, снова  набросился на  Статилия  Цетег.— Ты клялся, что на Катилину можно положиться и вместе с Габинием уговорил нас поверить ему...
· ...бандиту, растлителю молодежи, убийце! — докончил за него Цепарий.

· А при чем тут я? — возмутился Габиний. — По-моему, Статилий первым из нас двоих познакомился с Катилиной!
· Негодяем из негодяев, мерзавцем, тупицей, выродком! — пересыпая ругань последними словами, не успокаивался Цепарий.
Но эти эмоции были ничем по сравнению с тем всплеском ярости, которую вызвало у Статилия замечание его друга.
— Я-а?! — взревел он, и губы всадника сделались совсем белыми. — А разве не ты казал, что Катилина, став царем Рима, превратит нас в людей, более богатых, чем сами боги! И что он...
— … потрошитель трупов! — Цепарий, наконец, умолк.
Брань же троих разгорелась с новой силой.
Не злобой — неистребимой ненавистью были наполнены их глаза. Казалось, еще секунда, и они испепелят друг друга взглядами. Превратят в камень!
«Нет, это не пауки — медузы Горгоны, стаей слетевшиеся сюда»! — по​думалось Лентулу.
И он, четко, выделяя каждое слово, точно это была речь в сенате, обратился к товарищам:
—
Довольно! Что вы делите между собой? Лодку  Харона? Так если  она подплывет... — Он хотел сказать «когда», но язык не послушался его. Сделав паузу, повторил:  - Если она подплывет, то, клянусь Геркулесом, вам всем хватит в ней места.  Останется даже для Катилины! Если, конечно, он не поспешит принять срочные меры!
Лентул замолчал, вспомнив последние фразы Цицерона о том, что им не на что надеяться. Но слова были сказа​ны и произвели на узников потрясаю​щее впечатление.
· Что?! —  подскочил к Лентулу Цетег и заглянул в глаза, как будто искал в них спасения: — Ты что-то знаешь? Нас спасут, да? Говори!
· Ну, отвечай же! —  отталкивая Цетега, вцепился в локоть претора Статилий.
Габиний зашел с другой стороны:
—
Кто придет на помощь? Наши вольноотпущенники, которые обещали спасти нас? Катилина? Когда?!
Цепарий, усевшись в углу, смачным плевком сопроводил ненавистное имя, но все же и он с надеждой посмотрел на Лентула.
—
Что я могу вам сказать... — пожал тот плечами.
Ему не хотелось осквернять себя ложью в последние минуты жизни. Но он и не желал быть в обществе Горгон... Поэтому, прикидывая, как ему выйти из создавшегося положения, начал издалека:
· Через час...
И замолчал.
· Ну! — заторопил его Цетег.

—
Что через час? — умоляюще напомнил Статилий.
Долго ждать им не пришлось. Быстрый ум Лентула помог ему найти единственное решение в считанные секунды.
· Через час, — уже уверенно по​вторил он,— вернее, через полчаса над каждым из вас больше не будет висеть дамоклов меч приговора.
· И мы будем свободны? — радостно воскликнул Габиний.
—
Разумеется! — утвердительно кивнул Лентул и чуть слышно добавил: — В какой-то мере...
· И я тоже? — уточнил Цепарий, подойдя вплотную к претору.
· И ты! — охотно ответил тот, а про себя  подумал: «Не ты, так твоя душа — какая разница...»

— Ты в этом уверен? — вдруг недоверчиво осведомился Статилий. — Кто тебе это сказал?
· Тот, кто и посадил нас сюда, — невозмутимо пожал плечами Лентул. — Цицерон!
· Как! Сам Цицерон?! — изумленно протянул Габиний.
—: Этот кичащийся своими цветастыми речами павлин? Баба с лицом мужчины? Трус? — снова принялся за свое, понося на этот раз консул, Цепарий.
Но Цетег вдруг порывисто обнял Лентула. затем — Статилия, Габиния...
—
Друзья мои, мы спасены - закричал он, путаясь от волнения. — Я знал, я говорил, что они не посмеют казнить нас без народного собрания! Цицерон трус — Цепарий верно сказал. И он... они... Я правильно говорю, Публий?
Претор кивнул.
—
Если бы мы раньше были так же осторожны, как Лентул, то наверняка сидели сейчас не здесь, а в курульных крестах... — усмехнулся Габиний.
Статилий закончил его мысль:
· Храма Согласия!
· А что? И посидим еще! — воодушевился Цетег. — Быть может, даже сегодня! Правда. Публий?
Вместо ответа Лентул улыбнулся.
И эта его улыбка окончательно заставила поверить узников в скорое освобождение.
—
Что ж мы тогда бездействуем? — возмутился Статилий. — Лентул прав —
 не время сейчас искать, кто во всем виноват. Потом разберемся! Да так, что кое-кто позавидует предназначавшейся нам удавке.
—
Будем жечь, распинать, расчленять! — подтвердил Габиний. А пока, Статилий дело говорит, что  зря время терять?
— Надо составить план наших действий после освобождения! Ведь за нами — сила! — решительно рубанул воздух ребром ладони Цетег. — Я правильно говорю, друзья?
· Святая истина! — кивнул Статилий. — Мы —  лишь малая часть общего дела.
· Листва на поверхности озера! — уточнил Габиний. — Да что озера — моря! А вся вода — в глубине!

· В Этрурии, в Кампании! В самом Риме! — воскликнул Цетег.

· В Апулии, которую я еще, будьте уверены, подниму против сената! — мрачно пообещал Цепарий. — Дайте только до нее добраться...
· Вот видите! — обвел победным взглядом узников Статилий. — За нами стоит вторая шеренга! Третья! Четвертая!..
· У нас мало времени! — напомнил всаднику Цетег. — Можно до утра перечислять, сколько у нас сил. А ведь через полчаса мы должны выйти к народу с новым планом действий!
· А разве прежний отменяется? — удивился Габиний. — Насколько я помню, он был не так уж и плох.
· Цетег прав! — положил ему руку на плечо Статилий. — Старый план, конечно, хорош, особенно в тех местах, где речь идет о поджоге Рима и уничтожении сенаторов. Но, учитывая события последних дней, в него надо внести кое-какие поправки.
—
В первую очередь расширить списки враждебных нашему делу людей! — выкрикнул Цепарий.
· Принимается! — согласился Статилий. — Жаль только у нас нет под рукой этих списков.
· Не беда! — успокоил его Цетег. - Я помню их наизусть. Значит, так... — припоминая, сощурился он. Первым у нас стоял сенатор Метелл.
· Теперь будет Вольтурций! — перебил молодого римлянина Габиний. — Он предал нас и выторговал себе жизнь за наши имена.
· Нет, первым будет Цицерон! — возразил Цепарий. — Я его сам, лично, вот этими самыми  руками! Этого...
· Все верно, это он собирался убить нас! — остановил новый поток брани Статилий. — Да что нас — наше движение! Ведь все разбежались бы, узнав о казни.
· Остановитесь! Цицерон  даровал нам жизнь, а мы за это лишим его собственной? — возмутился Цетег.

· Как же — дарует он! — процедил сквозь зубы  Габиний и задвигал рукой, будто хотел указать на форум. Не определив, где он, высоко поднял ее: — Свободу дает нам народ! Наша сила!
· Значит, отправляем Цицерона в изгнание? — уточнил молодой римлянин.
· Ни в коем случае!  — отрезал Цепарий. — Только казнь!

· В таком случае, такая, какую он выберет себе сам! — поспешно добавил Цетег.
—
Ладно. Согласен...
«Великодушие победителей» — мрачно усмехнулся про себя Лентул.
—
Итак, Цицерон, Вольтурций, Лукреций, — перечислил Статилий. — А четвертым будет...
Не слушая дальше узников, Лентул прошел к небольшому каменному выступу. Сел. Закрыл глаза и отвернулся к стене.
«Как же все так могло получиться? Ведь так хорошо  начиналось!» — подумал он и принялся вспоминать о событиях, возвысивших его до главы заговора и, как врага отечества, низвергнувших сюда, в камеру смертников...
Все началось с Катилины. Знакомые с детства, они шли каждый своей дорогой, делая при этом в сущности одно и то же дело: обогащаясь за счет других, не зная ни в чем меры. Живя для себя. Плыли, точно два корабля параллельными курсами, изредка встречаясь в шумных гаванях: на пирах, званых ужинах, зрелищах.
И не знали, что цель-то у них одна: самая роскошная, богатая и сладкая пристань — власть.

Катилина первым попытался проторить к ней дорогу. Раз за разом выдвигал он свою кандидатуру в консулы. Но — точно рок висел над ним — народ отказывал ему в доверии, несмотря на щедрые обещания. И с каждым годом — о, он Лентул, это видел лучше других! — становился все более раздражительным,  нетерпеливым.
И, наконец, не выдержал. Сорвался. Когда в сенате стало известно о тайных сходках в его доме, а непримиримый Катон заявил о своем намерении привлечь Катилину к суду, тот заявил:
«Если вы, отцы-сенаторы, попытаетесь разжечь пожар, который будет угрожать моей жизни и благополучию, то я потушу пламя не водой, а развалинами!»
С этого все и началось. Цицерон получил чрезвычайные полномочия и сделал так, чтобы Катилина не прошел на последних выборах. А затем и вовсе потребовал, чтобы Катилина покинул Город.
До сих пор стоит в ушах начало его гневной речи:
«До каких пор, скажи мне, Катилина, будешь злоупотреблять ты нашим терпением?..».
Равно как и конец другой, с которой на следующий день после ухода Каталины из Рима, победно обратился к народу консул:
«Он ушел, он удалился, он вырвался, он бежал!»
Да, Катилина бежал. Но в Риме остался он, Лентул — третий великий представитель рода Корнелиев1 , которому была предсказана царская власть. И он решил не медлить, чтобы не повторять ошибок Катилины. Разработал тщательный план, стараясь не упустить ни одной мелочи. Один из народных трибунов должен был выступить с критикой Цицерона и возложить на него обвинение за якобы уже начавшуюся гражданскую войну. После этого отряды Статилия и Габиния обязаны были поджечь Город одновременно в двенадцати местах. Цетегу поручалось убийство Цицерона. Остальным молодым участникам заговора — истребление своих родителей — сенаторов. Если бы ему, не Цетегу, Габинию, Статилию — именно ему, Лентулу, не пришла в го​лову мысль заручиться поддержкой галльского племени аллоброгов, так бы оно и вышло! Но послы варваров, связавшись с Цицероном, обвели их вокруг пальца, вытребовали по наущению консула письма, адресованные вождям племен...
Будь проклята та минута, когда он послал к Катилине для подтверждения заключенного союза Тита Вольтурция! Приложив к письму свою печать, он велел добавить на словах, чтобы Катилина не медлил с походом на Рим — в Городе все готово.
Увы! Вольтурций был схвачен с поличным. Письма Цицерон немедленно предъявил сенату. И он теперь — враг отечества... 
Лентул вздрогнул, услышав за дверью шаги.
· Наконец-то! — радостно воскликнул Цетег. — Это наши освободители!

· А мы еще не обсудили новый состав сената и назначения  в провинции! — заметил с досадой Габиний.
· Ничего, зато определили, с кем рассчитаться в первую очередь! — успокаивающе заметил Статилий.
· Помните — Цицерон! — поднял указательный палец Цепарий.
· Вольтурций! — торопливо добавил Цетег.

Он хотел назвать третью фамилию, но в этот момент дверь отворилась… Ужас охватил заговорщиков.
На пороге, поигрывая в руках удавкой, стоял палач. За ним — несколько воинов могучего телосложения.
1До этого над Римом властвовали Луций Корнелий Цинна и Луций Корнелий Сулла,

Секунда показалась узникам вечностью. Наконец, первым опомнился Цетег.
—
Публий!... — заглянул он в лицо Лентулу. — Как же так? Ты ведь обещал...
Претор поднялся с выступа.
—
Да я обещал вам свободу. И вот она, — подтвердил он, кивая на палача. — Каждый из нас уйдет из этой мерзкой, неблагодарной жизни достойно, помня, что за нашу смерть есть, кому отомстить. Если, конечно...

· Если? — с новой надеждой посмотрел ему   в глаза Цетег.
· Конечно!.. - напомнил Габиний.

· Если только и в этом нам не помешает наш злой гений — Цицерон...

Он через силу улыбнулся, бросив последний взгляд на окаменевших, точно под взглядом настоящей медузы Горгоны, узников. И, подняв полу тоги, накрыл ею свою голову.
Повинуясь этому, гордому древнему обычаю, заговорщики один за другим мужественно, как и подобает римлянам, стали опускаться, на пол, на скамьи, всецело отдавая себя судьбе, богам, року...
—
Не здесь! — тронув рукой плечо Лентула, заметил палач. — В подземелье. По очереди.
И весомо добавил:
—
Так приказал Цицерон.
***

… Цицерон дошел до форума, так и не решив, что он скажет народу, который, заполонив площадь, ждал его объяснений.
Какой-то всадник из толпы выкрикнул:
— Хвала Цицерону — отцу отечества!
Его поддержали стоящие рядом сенаторы, ремесленники, простолюдины...
Цицерон махнул рукой, словно говоря, что не достоин такого высокого звания. Но вокруг поднялся оглушительный шум, в котором можно было различить лишь два, дружно скандируемых, слова:
· «Отец Отечества»!
· Спасибо, друзья мои, спасибо!.. — растроганно произнес, не слыша собственного голоса, Цицерон.
Невероятная усталость неожиданно навалилась на него. То ли сказалось напряжение трех последних дней, бурных заседаний в сенате, бессонных ночей. То ли в душу уже закрался страх перед возмездием за отданное несколько минут назад распоряжение казнить, заговорщиков... Цицерон стоял перед форумом совершенно опустошенный, наклонив голову. Ветер теребил полы его тоги. Он даже не сразу заметил подбежавшего к нему ликтора, которого оставил у ворот Мамертинской тюрьмы. Выслушав сообщение, кивнул и направился к ростральной трибуне. Поднялся наверх. Оглядел ростры — носы кораблей, захваченных римлянами в морских сражениях.
Наконец, поднял руку и, дождавшись тишины, произнес самую короткую речь в своей жизни:
—
Vixerum!
Это было латинское слово, которое, независимо от обстоятельств, титулов и имен, означало только одно:
«Они прожили».
